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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung

erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-
ten Warnhinweise,
legt die bestimmungsgemäße Verwendung des Band- und Tellerschleifers fest,
weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-
sonen entstehen könnten,
informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.

Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung

die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung.

Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Tellerschleifmaschine sind die Euro-
päischen Normen zu beachten.

Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.

Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Tellerschleifmaschine entsprechende
Maßnahmen zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.

BEWAHREN SIE DIE DOKUMENTATION STETS IN DER NÄHE DER BAND- UND 
TELLERSCHLEIFMASCHINE AUF.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26

D-96103 Hallstadt

Telefon: 09 00 - 19 68 220 (0,49 €/min.)

E-Mail: info@optimum-maschinen.de

gibt zusätzliche Hinweise

fordert Sie zum Handeln

Aufzählungen

 ©
 2

00
9

F Page 59 September 2009 Version 1.5 quantum D140 x 250 VARIO Tour

quantum
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Instructions de sécurité

1 Instructions de sécurité

Conventions de représentation

Cette partie concernant les consignes de sécurité

vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation et les instructions 
de mise en garde,

définie le domaine d’utilisation de cette perceuse
vous informe des dangers que vous encourez (ou faîtes encourir aux autres) en cas de 
non-respect des consignes de sécurité,,
vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

les lois et réglementations en vigueur,
les consignes de l’inspection du travail,
les pictogrammes et instructions figurant sur la perceuse.

CONSERVER TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION A PROXIMITE DE LA MACHINE.

INFORMATION

Si vous ne pouvez pas résoudre des problèmes à l’aide de ce manuel, contactez-nous:

Importateur Opti-Machines

Parc d`Activités du Chat

Rue Marie Curie

59118 Wambrechies FRANCE

OPTIMUM Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26

D- 96103 Hallstadt

Téléphone: +49 (0) 900 - 19 68 220 (0,49 €/min.)

Courriel: info@optimum-maschinen.de

instructions supplémentaires

vous oblige à réagir

énumérations
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1 Instructions de sécurité

Conventions de représentation

Cette partie concernant les consignes de sécurité

vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation et les instructions 
de mise en garde,

définie le domaine d’utilisation de cette perceuse
vous informe des dangers que vous encourez (ou faîtes encourir aux autres) en cas de 
non-respect des consignes de sécurité,,
vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

les lois et réglementations en vigueur,
les consignes de l’inspection du travail,
les pictogrammes et instructions figurant sur la perceuse.

CONSERVER TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION A PROXIMITE DE LA MACHINE.

INFORMATION

Si vous ne pouvez pas résoudre des problèmes à l’aide de ce manuel, contactez-nous:

Importateur Opti-Machines
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instructions supplémentaires

vous oblige à réagir

énumérations
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1.1 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.1.1 Gefahren-Klassifizierung

Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

Pikto-
gramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verlet-
zung von Personen oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verlet-
zung von Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT!
Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu 
einer Verletzung von Personen oder einen Eigentums-
schaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Maschine und 
des Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informa-
tionen und Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für 
Personen oder Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine 
Gefahr

durch eine 
Warnung vor

Hand-
verletzungen,

gefährlicher 
elektrischer 
Spannung,

Warnung vor 
automatischem

Anlauf.
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1.1 Instructions (Mises en garde)

1.1.1 Classification des dangers

Le tableau ci-dessous recense les différents niveaux de dangers et classe par symboles (picto-
grammes) ou mots d’avertissement les risques concrets et conséquences possibles

.

1.1.2 Autres Pictogrammes

Picto-
gramme

Avertissement Conséquences possibles

DANGERS!
Danger important risquant de provoquer de graves 
blessures pouvant être mortelles

AVERTISSEMENT! Risque important de blessures pouvant être mortelles.

PRUDENCE!
Danger ou non respect des consignes qui pourraient 
conduire à des blessures corporelles ou des dégats 
matériels.

ATTENTION!

Situation pouvant provoquer des dégats sur la 
machine ou autres dégats matériels.
Pas de risques pour les personnes.

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles.
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger 
général

par une mise 
en garde

Blessure aux 
mains,

Dangers 
électriques,

attention, 
pièce en 
rotation

Mise en service 
interdite

Retirez la prise du 
courant!

Portez des 
lunettes de 
protection

Portez un casque 
anti-bruit

Portez des gants de 
protection

3
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Tellerschleifmaschine ist zum Schleifen verschiedenster Materialien konstruiert und gebaut.
Die Tellerschleifmaschine darf ausschließlich zu diesem Zweck verwendet werden.

Wird die Tellerschleifmaschine zum Schleifen von gesundheitsgefährlichen oder stauberzeugen-
den Materialien verwendet, muss eine geeignete Absauganlage angeschlossen werden.

Verwen-
dung nicht

mehr
bestim-

mungsge-
mäß!

Wird die Tellerschleifmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert oder mit anderen Prozeßdaten betrie-
ben, wird die  Tellerschleifmaschine nicht mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma 
Optimum Maschinen Germany GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrens-
technische Änderungen auch die Garantie erlischt.

Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie

die Betriebswerte und Einstelldaten der Tellerschleifmaschine einhalten,
die Betriebsanleitung beachten, 
die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.

Warnung vor feuergefährlichen 
Stoffen! Netzstecker ziehen!

Reinigen der Kleidung mit Preß-
luft verboten! Schutzbrille tragen!

Einschalten verboten! Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen! Schutzhandschuhe tragen

Schutzanzug tragen! Achten Sie auf den Schutz der 
Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners Warnung vor rotierenden Teilen!

 ©
 2

00
9

F Page 79 September 2009 Version 1.5 quantum D140 x 250 VARIO Tour

quantum
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Instructions de sécurité

1.2 Conditions générales d’utilisation

AVERTISSEMENT!

En cas de non-respect des consignes d’utilisation de la machine
• il apparaît des dangers pour l’utilisateur,
• risquent d’être soumis à détérioration la machine mais également d’autres matériels 

de l’exploitant ou  de l’utilisateur,
• les fonctions de la machines peuvent être altérées.

La machine a été conçue et construite pour fonctionner dans un cadre normal de travail et un
environnement sain.

Cette machine est prévue pour réaliser des opérations classiques de tournage sur pièces ron-
des ou formées d’arrêtes régulières en métal, fonte ou matières synthétiques (ou du même
genre) sans danger pour la santé. Attention aux matières produisant des poussières comme le
bois, le Téflon, etc.

Le tour doit être installé et utilisé d’un local sec et ventilé .

Utilisation
de la

machine
hors des

conditions
prévues

Si le tour est utilisé en dehors du cadre exposé ci dessus et sans l’autorisation expresse de la
société Optimum Maschinen Germany GmbH ou du revendeur agréé, la machine est réputée
être utilisée de façon non conforme.

Nous ne supporterons donc aucune responsabilité quant aux dommages matériels ou corporels
pouvant correspondre à une utilisation non-conforme de la machine.

Par ailleurs, nous indiquons expréssement que toute intervention technique effectuée sur la
machine et modifiant celle-ci sans l’autorisation de la société Optimum Maschinen Germany
GmbH annule la garantie du produit.

Les conditions d’utilisation normale du tour prévoient notamment:

de respecter les capacités de la machine,
de suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation, 
de respecter les conseils d’entretien et de maintenance du tour. voir  “Caractéristiques 
techniques“ en page 15

Pour optimiser les capacités de la machine, il est primordial de choisir les outils de coupe adap-
tés, d’adapter les vitesses de tournage au matériau usiné, et d’utiliser des liquides de refroidis-
sement.

 “Appendice tournage“ en page 32

AVERTSSIEMENT!

Blessures graves.

Les interventions techniques modifiant les caractéristiques du tour mettent la sécurité en 
péril et peuvent conduire à des dégats matériels sur le tour. 

Portez des 
chaussures de 

sécurité

Portez une 
protection 
individuelle

Respectez
l’environnement

Adresse du 
revendeur

Si la machine est utilisée en dehors du cadre exposé ci-dessous et sans l’autorisation express de 
la société Optimum Maschinen Germany GmbH ou du revendeur agréé, la machine sera estimée 
comme une utilisation non conforme.

Nous ne supporterons donc aucune responsabilité quant aux dommages matériels ou corporels 
pouvant correspondre à une utilisation non-conforme de la machine.

Par ailleurs, nous indiquons expréssement que toute intervention technique effectuée sur la ma-
chine et modifiant celle-ci sans l’autorisation de la société Optimum Maschinen Germany GmbH 
annule la garantie du produit.

Les conditions d’utilisation normale de la machine prévoit notamment : 
 - de respecter les capacités de la machine.
 - de suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation
 - de respecter les conseils d’entretien et de maintenance.

AVERTISSEMENT!

Blessures graves.

Les interventions techniques modifiant les caractéristiques de la machine mettent la 
sécurité en péril et peuvent conduire à des dégats matériels sur la machine. ©
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Instructions de sécurité

1.2 Conditions générales d’utilisation

AVERTISSEMENT!

En cas de non-respect des consignes d’utilisation de la machine
• il apparaît des dangers pour l’utilisateur,
• risquent d’être soumis à détérioration la machine mais également d’autres matériels 

de l’exploitant ou  de l’utilisateur,
• les fonctions de la machines peuvent être altérées.

La machine a été conçue et construite pour fonctionner dans un cadre normal de travail et un
environnement sain.

Cette machine est prévue pour réaliser des opérations classiques de tournage sur pièces ron-
des ou formées d’arrêtes régulières en métal, fonte ou matières synthétiques (ou du même
genre) sans danger pour la santé. Attention aux matières produisant des poussières comme le
bois, le Téflon, etc.

Le tour doit être installé et utilisé d’un local sec et ventilé .

Utilisation
de la

machine
hors des

conditions
prévues

Si le tour est utilisé en dehors du cadre exposé ci dessus et sans l’autorisation expresse de la
société Optimum Maschinen Germany GmbH ou du revendeur agréé, la machine est réputée
être utilisée de façon non conforme.

Nous ne supporterons donc aucune responsabilité quant aux dommages matériels ou corporels
pouvant correspondre à une utilisation non-conforme de la machine.

Par ailleurs, nous indiquons expréssement que toute intervention technique effectuée sur la
machine et modifiant celle-ci sans l’autorisation de la société Optimum Maschinen Germany
GmbH annule la garantie du produit.

Les conditions d’utilisation normale du tour prévoient notamment:

de respecter les capacités de la machine,
de suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation, 
de respecter les conseils d’entretien et de maintenance du tour. voir  “Caractéristiques 
techniques“ en page 15

Pour optimiser les capacités de la machine, il est primordial de choisir les outils de coupe adap-
tés, d’adapter les vitesses de tournage au matériau usiné, et d’utiliser des liquides de refroidis-
sement.

 “Appendice tournage“ en page 32

AVERTSSIEMENT!

Blessures graves.

Les interventions techniques modifiant les caractéristiques du tour mettent la sécurité en 
péril et peuvent conduire à des dégats matériels sur le tour. 

Portez des 
chaussures de 

sécurité

Portez une 
protection 
individuelle

Respectez
l’environnement

Adresse du 
revendeur
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WARNUNG!

Schwerste Verletzungen.

Umbauten und Veränderungen der Betriebswerte der Tellerschleifmaschine sind verbo-
ten! Sie gefährden Menschen und können zur Beschädigung der Tellerschleifmaschine 
führen.

1.3 Gefahren, die von der Tellerschleifmaschine ausgehen können
Die Tellerschleifmaschine entspricht dem Stand der Technik. Dennoch bleibt noch ein Restrisiko
bestehen, denn die Tellerschleifmaschine arbeitet mit

hohen Drehzahlen,
rotierenden Teilen,
einem Schleifteller,
elektrischen Spannungen und Strömen.

Das Risiko für die Gesundheit von Personen durch diese Gefährdungen haben wir konstruktiv
und durch Sicherheitstechnik minimiert.

Bei Bedienung und Instandhaltung der Tellerschleifmaschine durch nicht ausreichend qualifizier-
tes Personal können durch falsche Bedienung oder unsachgemäße Instandhaltung Gefahren
von der Tellerschleifmaschine ausgehen.

INFORMATION

Alle Personen, die mit der Montage, Inbetriebnahme, Bedienung und Instandhaltung zu tun
haben, müssen

die erforderliche Qualifikation besitzen,
diese Betriebsanleitung genau beachten.

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

können Gefahren für Personen entstehen,
können die Maschine und weitere Sachwerte gefährdet werden,
kann die Funktion der Tellerschleifmaschine beeinträchtigt sein.

Schalten Sie die Tellerschleifmaschine immer ab, wenn Sie Reinigungs- oder Instandhaltungsar-
beiten vornehmen.

WARNUNG!

Die Tellerschleifmaschine darf nur mit funktionierenden Sicherheitseinrichtungen betrie-
ben werden. Schalten Sie die Tellerschleifmaschine sofort ab, wenn Sie feststellen, dass 
eine Sicherheitseinrichtung fehlerhaft ist! Alle betreiberseitigen Zusatzeinrichtungen, 
Absauganlagen, müssen mit den vorgeschriebenen Sicherheitseinrichtungen ausgerü-
stet sein. Sie als Betreiber sind dafür verantwortlich!

1.4 Qualifikation des Personals

1.4.1 Zielgruppe

Dieses Handbuch wendet sich an

die Betreiber
die Bediener,
das Personal für Instandhaltungsarbeiten.

Deshalb beziehen sich die Warnhinweise sowohl auf die Bedienung als auch auf die Instandhal-
tung der Tellerschleifmaschine.
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1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la machine.
Ce tour a subi des tests de sécurité pourtant des risques résiduels existent toujours car le tour
fonctionne avec:

une vitesse de rotation élévée,
des pièces en mouvement,
une tension et des courants électriques.

Nous avons minimisé ces risques de dangers sur les personnes et le matériel par des tech-
niques de constructions éprouvées et dans un souci de sécurité maximale.

Les risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien du tour par des
personnes insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le
domaine de la mécanique.

INFORMATION

Toute personne utilisant ou entretenant le tour doit :

posséder les qualifications requises,
observer avec précision les directives d’utilisation.

En cas de non respect de ces consignes:

le personnel peut être mis en danger,
la machine et d’autres matériels environnants peuvent être détériorés,
les capacités de la machine peuvent être diminuées.

Désactivez le tour et isolez-le du réseau électrique si vous entreprenez des travaux de 
nettoyage ou de maintenance.

AVERTISSEMENT !

LE TOUR NE PEUT ETRE UTILISEE UNIQUEMENT SI TOUS LES SYSTEMES DE 
SECURITE SONT FONCTIONNELS. 

Stoppez immédiatement le tour si vous remarquez qu’un équipement de sécurité est 
manquant ou défaillant !

Toutes les autres installations de l’exploitant doivent être équipées des dispositifs de 
sécurité exigés.

En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsables !

 “Mesures de sécurité pendant le fonctionnement“ en page 10

1.4 Qualification du personnel

1.4.1 Personnel concerné

Ce manuel s’adresse
aux utilisateurs,
à l’opérateur,
au personnel spécialisé pour les travaux de maintenance.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis
l’utilisation jusqu’à la maintenance de la machine.

Isolez toujours la machine de l’alimentation électrique. Ainsi vous éméchez que des personnes
non habilitées utilisent la machine.

5

Cette ponceuse a subi des tests de sécurité, mais des risques résiduels existent toujours car la
machine fonctionne avec :

Les risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la ponceuse 
par des personnes insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées 
dans le domaine de la mécanique.

Toute personne utilisant ou entretenant la machine doit :

Désactivez la machine et isolez-la du réseau électrique si vous entreprenez des travaux  
de nettoyage ou de maintenance.

LA MACHINE NE PEUT ETRE UTILISEE UNIQUEMENT SI TOUS LES SYSTEMES 
DE SECURITE SONT FONCTIONNELS.
Stoppez immédiatement la machine si vous remarquez qu’un équipement de sécurité est 
manquant ou défaillant !
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Legen Sie klar und eindeutig fest, wer für die verschiedenen Tätigkeiten an der Maschine
(Bedienen, Warten und Instandsetzen) zuständig ist. 

Unklare Kompetenzen sind ein Sicherheitsrisiko!

Ziehen Sie den Netzstecker der Tellerschleifmaschine stets ab. Dadurch verhindern Sie den
Betrieb durch Unbefugte.

1.4.2 Autorisierte Personen

WARNUNG!

Bei unsachgemäßem Bedienen und Warten der Tellerschleifmaschine entstehen Gefah-
ren für Menschen, Sachen und Umwelt.

Nur autorisierte Personen dürfen an der Tellerschleifmaschine arbeiten!

Autorisierte Personen für die Bedienung und Instandhaltung sind die eingewiesenen und
geschulten Fachkräfte des Betreibers und des Herstellers.

Der Betreiber muss

das Personal schulen,
das Personal in regelmäßigen Abständen (mindestens einmal jährlich) unterweisen über
- alle die Maschine betreffenden Sicherheitsvorschriften,
- die Bedienung,
- die anerkannten Regeln der Technik,
den Kenntnisstand des Personals prüfen,
die Schulungen/Unterweisungen dokumentieren,
die Teilnahme an den Schulungen/Unterweisungen durch Unterschrift bestätigen lassen,
kontrollieren, ob das Personal sicherheits- und gefahrenbewusst arbeitet und die Betriebsan-
leitung beachtet.

Der Bediener muss

eine Ausbildung über den Umgang mit der Tellerschleifmaschine erhalten haben,
die Funktion und Wirkungsweise kennen,
vor der Inbetriebnahme
- die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben,
- mit allen Sicherheitseinrichtungen und -vorschriften vertraut sein.

Für Arbeiten an folgenden Maschinenteilen gelten zusätzliche Anforderungen:

Elektrische Maschine: Nur eine Elektrofachkraft oder Leitung und Aufsicht durch eine Elek-
trofachkraft.

INFORMATION

Der Netzstecker der Tellerschleifmaschine muss frei zugänglich sein.

1.5 Sicherheitsmaßnahmen während des Betriebs

VORSICHT!

Gefahr durch das Einatmen gesundheitsgefährdender Stäube und Nebel.

Abhängig von den zu bearbeitenden Werkstoffen und den dabei eingesetzten Hilfsmit-
teln, können Stäube und Nebel entstehen, die ihre Gesundheit gefährden. 
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INFORMATION

Toute personne participant à assemblage, mise en service, l’utilisation ou à la maintenance doit
posséder les qualifications requises,
observer avec précision les directives d’utilisation.

En cas d’utilisation non conventionnelle
des dangers pour le personnels peuvent apparaître,
la machine peut être endommagée,
les fonctions du tour peuvent être altérées.

1.4.2 Personnes autorisées

AVERTISSEMENT !

Une manipulation et un entretien non adaptés de la machine représentent un danger pour 
les hommes, les biens et l’environnement.

Seules les personnes autorisées peuvent travailler à la machine !

Les personnes autorisées pour la commande et la maintenance sont le personnel spécialisé
formé de l’exploitant et du fabricant.  

1.4.3 Devoirs de l’exploitant

L’exploitant doit informer le personnel au moins une fois par an sur :

tous les conseils de sécurité liés à la machine,
la commande,
les règles reconnues de la technique.

L’exploitant doit :

vérifier l’état des connaissances du personnel,
documenter les formations/enseignements,
faire confirmer la participation aux formations/enseignements par une signature,
vérifier que le personnel travaille en toute conscience de la sécurité et des dangers et 
respecte le mode d’emploi.  

1.4.4 Devoirs de l’opérateur

L’opérateur droit

avoir lu et compris le mode d’emploi,
être familiarisé avec tous les dispositifs et conseils de sécurité,
pouvoir utiliser la machine.

1.4.5 Exigences supplémentaires par rapport à la qualification

Pour des travaux sur des parties électriques ou moyens de fonctionnement, les exigences 
supplémentaires suivantes sont d’application :

Seul un électricien spécialisé ou sous la direction et surveillance d’un électricien spécialisé.
Avant la réalisation de travaux sur des parties électriques ou moyens de fonctionnement, il 
faut prendre les mesures suivantes dans l’ordre donné.

éteindre tous les pôles,

assurer contre une réactivation,

vérifier l’absence de tension.

6
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Sorgen Sie dafür, dass die entstehenden, gesundheitsgefährdenden Stäube und Nebel 
sicher am Entstehungsort abgesaugt und aus dem Arbeitsbereich weggeleitet oder gefil-
tert werden. Verwenden Sie dazu eine geeignete Absauganlage.

1.6 Körperschutzmittel
Bei bestimmten Arbeiten benötigen Sie Körperschutzmittel als Schutzausrüstung. Diese sind:

Schutzhelm,
Schutzbrille oder Gesichtsschutz,
Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen,
Gehörschutz.

Überzeugen Sie sich vor Arbeitsbeginn davon, daß die vorgeschriebene Ausrüstung am Arbeits-
platz verfügbar ist.

VORSICHT!

Verunreinigte, unter Umständen kontaminierte Körperschutzmittel können Erkrankungen 
auslösen.

Reinigen Sie Ihre Körperschutzmittel 
• nach jeder Verwendung,
• regelmäßig einmal wöchentlich.

Körperschutzmittel für spezielle Arbeiten

Schützen Sie Ihr Gesicht und Ihre Augen: Tragen Sie bei allen Arbeiten, bei denen Ihr Gesicht
und die Augen gefährdet sind, einen Helm mit Gesichtsschutz.

Verwenden Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie scharfkantige Teile in die Hand nehmen.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe, wenn Sie schwere Teile an-, abbauen oder transportieren.

1.7 Sicherheit während des Betriebs
Auf konkrete Gefahren bei Arbeiten mit und an der Tellerschleifmaschine weisen wir Sie bei der
Beschreibung dieser Arbeiten hin.

WARNUNG!

Vor dem Einschalten der Tellerschleifmaschine überzeugen Sie sich davon, daß dadurch
• keine Gefahr für Personen entsteht,
• keine Sachen beschädigt werden.

Unterlassen Sie jede sicherheitsbedenkliche Arbeitsweise:

Stellen Sie sicher, daß durch Ihre Arbeit niemand gefährdet wird.
Halten Sie bei Montage, Bedienung, Wartung und Instandsetzung die Anweisungen dieser 
Betriebsanleitung unbedingt ein.
Arbeiten Sie nicht an der Tellerschleifmaschine, wenn Ihre Konzentrationsfähigkeit aus 
irgend einem Grunde – wie z.B. dem Einfluß von Medikamenten – gemindert ist.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufsgenos-
senschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Melden Sie dem Aufsichtsführenden alle Gefährdungen oder Fehler.
Tragen Sie eine Schutzbrille.  ©
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1.5 Positions de l’opérateur
La position de l’opérateur est devant la machine.

1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement

PRÉCAUTION !

Risque d’inhalation de poussières et de buées dangereuses pour la santé.

En fonction des matériaux à traiter et des produits utilisés, il peut se produire des 
poussières et buées qui nuisent à la santé. 

Veillez à ce que les poussières et buées dangereuses pour la santé sont absorbées dès 
leur apparition, retirées de la zone de travail ou filtrées. Utilisez à cet effet un dispositif 
d’aspiration adapté.

PRÉCAUTION !

Risque d’incendies et d’explosions par l’utilisation de matériaux inflammables ou de 
lubrifiants réfrigérants.

Avant le traitement de matériaux inflammables (ex. aluminium, magnésium) ou 
l’utilisation d’adjuvants combustibles (ex. alcool), vous devez prendre des mesures de 
précaution supplémentaires pour éviter un danger pour la santé.

PRÉCAUTION !

Risque d’enroulement ou de coupures lors de l’utilisation d’outils manuels.

La machine n’est pas conçue pour l’utilisation d’outils manuels (ex. toile émeri ou lime). 
L’utilisation d’outils manuels est interdite sur cette machine.

1.7 Equipements de sécurité
N’utilisez le tour que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement le tour si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant.
Vous en êtes responsable !
Après le déclenchement ou le défaut d’un dispositif de sécurité, vous ne pouvez utiliser le tour à
nouveau que si vous

vous avez identifié et supprimé la cause du problème,
vous êtes convaincu qu’aucun risque pour le personnel ainsi que pour le matériel n’est 
encouru.

AVERTISSEMENT !

Si vous contournez ou enlevez ou bien mettez hors d’usage d’une autre façon un des 
systèmes de sécurité, vous encourrez des risques et en faites encourir à toutes les 
autres personnes travaillant sur la machine. 

Des conséquences possibles sont
• Blessures par des pièces ou morceaux de pièce éjectés,
• Toucher de parties en rotation,
• Une électrocution mortelle.

AVERTISSEMENT !

Les dispositifs de sécurité d’isolation mis à disposition et livrés avec la machine servent 
à diminuer voire totalement supprimer le risques d’expulsion de pièces à usiner ou la 
rupture d’outil ou de pièce à usiner.

7

N’utilisez la ponceuse que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement la machine si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant.
Vous en êtes responsable !
Après le déclenchement ou le défaut d’un dispositif de sécurité, vous ne pouvez utiliser la ma-
chine à nouveau que si :
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WARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr durch Funkenflug. Betreiben Sie die Tellerschleifmaschine 
nicht in der Nähe von brennbaren oder explosiven Stoffen.

1.8 Sicherheit bei der Instandhaltung
Informieren Sie das Bedienpersonal rechtzeitig über Wartungs- und Reparaturarbeiten.

Änderun-
gen melden

und doku-
mentieren

Melden Sie alle sicherheitsrelevanten Änderungen der Tellerschleifmaschine oder des Betriebs-
verhaltens.

Dokumentieren Sie alle Änderungen, lassen Sie die Betriebsanleitung aktualisieren und unter-
weisen Sie das Bedienpersonal.

1.8.1 Abschalten und Sichern der Tellerschleifmaschine

Ziehen Sie vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten den Netzstecker.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.8.2 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

Abdeckungen,
Sicherheitshinweise und Warnschilder,
Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluß der Arbeiten wieder an.

Überprüfen Sie deren Funktion!

1.9 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen Germany GmbH sofort über
Unfälle, mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“ -Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.10 Elektrik
 „Instandhaltung“ auf Seite 22

Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Tellerschleifmaschine sofort ab!
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1.8 Révisions des dispositifs de sécurité
Vérifiez régulièrement le tour. 

Contrôlez les équipements de sécurité
avant le début du travail,
une fois par semaine,
après les travaux de maintenance et de réparation.

1.9 Equipement de protection individuelle
Pour certains travaux vous avez besoin d’habits de protection comme équipement de sécurité.

Protégez votre visage et vos yeux: Lorsque que vous effectuez un travail pour lequel il y a des
risques pour vos yeux et votre visage. Portez un casque avec un rabat pour le visage.

Lorsque vous prenez des parties coupants, portez des gants de protection.

Pendant le fonctionnement du tour, le port de gants est interdit en raison du risque 
d’enroulement.

Quand vous démontez ou transportez des pièces lourdes, portez des chaussures de sécurité.

Portez un casque antibruit quand le niveau sonore sur votre lieu de travail dépasse les 80 dB.

Vérifiez avant le début du travail que l’équipement de protection individuelle prescrit est bien
disponible sur le lieu de travail.

PRÉCAUTION !

Les habits de protection peuvent être contaminés et transmettre des maladies.

Lavez-les après chaque utilisation ou une fois par semaine.

Révision générales

Equipement Contrôle OK

Carter de protection,
Protection de mandrin

Monté, bien vissé et pas endommagé

Repérages, étiquettes Installés et lisibles

Tests fonctionnels

Equipement Contrôle OK

Clé de mandrin Après le déblocage de la clé de mandrin, elle doit se 
retirer du mandrin de manière autonome.

8
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1.8 Révisions des dispositifs de sécurité
Vérifiez régulièrement le tour. 

Contrôlez les équipements de sécurité
avant le début du travail,
une fois par semaine,
après les travaux de maintenance et de réparation.

1.9 Equipement de protection individuelle
Pour certains travaux vous avez besoin d’habits de protection comme équipement de sécurité.

Protégez votre visage et vos yeux: Lorsque que vous effectuez un travail pour lequel il y a des
risques pour vos yeux et votre visage. Portez un casque avec un rabat pour le visage.

Lorsque vous prenez des parties coupants, portez des gants de protection.

Pendant le fonctionnement du tour, le port de gants est interdit en raison du risque 
d’enroulement.

Quand vous démontez ou transportez des pièces lourdes, portez des chaussures de sécurité.

Portez un casque antibruit quand le niveau sonore sur votre lieu de travail dépasse les 80 dB.

Vérifiez avant le début du travail que l’équipement de protection individuelle prescrit est bien
disponible sur le lieu de travail.

PRÉCAUTION !

Les habits de protection peuvent être contaminés et transmettre des maladies.

Lavez-les après chaque utilisation ou une fois par semaine.

Révision générales

Equipement Contrôle OK

Carter de protection,
Protection de mandrin

Monté, bien vissé et pas endommagé

Repérages, étiquettes Installés et lisibles

Tests fonctionnels

Equipement Contrôle OK

Clé de mandrin Après le déblocage de la clé de mandrin, elle doit se 
retirer du mandrin de manière autonome.
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten
Betriebsdaten.

2.5 Emissionen
Die Lärmentwicklung (Emission) der Tellerschleifer ist unter 76 dB(A).
Wenn mehrere Maschinen am Standort der Tellerschleifer betrieben werden, kann die Lärmein-
wirkung (Immission) auf den Bediener der Tellerschleifer am Arbeitsplatz 80 dB(A) überschrei-
ten.

INFORMATION

Dieser Zahlenwert wurde an einer neuen Maschine unter bestimmungsgemäßen Betriebsbedin-
gungen gemessen. Abhängig von dem Alter bzw. dem Verschleiß der Maschine kann sich das
Geräuschverhalten der Maschine ändern. 

Drüber hinaus hängt die Größe der Lärmemission auch vom fertigungstechnischen Einflussfak-
toren, z.B. Drehzahl, Werkstoff und Aufspannbedingungen, ab.

INFORMATION

Bei dem genannten Zahlenwert handelt es sich um den Emissionspegel und nicht notwendiger-
weise um einen sicheren Arbeitspegel. 

Obwohl es eine Abhängigkeit zwischen dem Grad der Geräuschemission und dem Grad der
Lärmbelästigung gibt, kann diese nicht zuverlässig zur Feststellung darüber verwendet werden,
ob weitere Vorsichtsmaßnahmen erforderlich sind, oder nicht. 

2.1 Elektrischer Anschluss
Motorleistung 0,9 kW;  230V  ~50Hz

Motordrehzahl [ min-1 ] 1420

2.2 Schleifteller
Abmessung Schleifteller n [ mm ] 305

2.3 Abmessungen
Länge  [ mm ] 360

Breite [ mm ] 440

Höhe [ mm ] 400

Gewicht [ kg ] 30

Tischauflage (vor der Schleifscheibe) [ mm ] 155 x 440

Nennweite Absaugstutzen innen [ mm ] n 40

Nennweite Absaugstutzen außen [ mm ] n 52

Verstellung des Winkelanschlages ± 60°

Schleiftisch (neigbar) ± 45°

2.4 Umgebungsbedingungen
Temperatur 5 - 35 °C

Luftfeuchtigkeit 25 - 80 %
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Caractéristiques techniques

2 Caractéristiques techniques

Les données qui suivent indiquent les principales caractéristiques techniques de votre machine.
Elles nous ont été communiquées par le fabricant.

Caractéristiques électriques

Voltage, fréquence, puissance 230V; 450W ~ 50 Hz

Caractéristiques machine

Hauteur de pointe [mm] 70
Diamètre usinable maximum [mm] 140

max. Drehdurchmesser über 
Planschlitten [mm] 70

Entrepointes [mm] 250
Plage de vitesses [min-1] 120 - 3000
Cône Morse de la broche CM1

Alésage de la broche  [mm] 10
Largeur du banc [mm] 75

Course du chariot supérieur  [mm] 40
Course du chariot transversal  [mm] 55
Cône Morse de la poupée mobile CM1

Course du fourreau de la poupée [mm] 30
Avances  [mm/T] 0,05 - 0,1
Pas métriques 0.5 - 1,5

Dimensions d’ outils max 
  [mm] 12

Dimensions et poids 

Hauteur / Longueur / Largeur [mm] 250 / 560 / 320
Poids net [kg] 22

Entretien

Glissières, graisseurs par exemple huile pour machines ( de type 
Mobil Gear, Fina, ...) 

Ne pas utiliser d’huile corrosive

Environnement de travail

Température 5 - 35 °C
Taux d’humidité de l’air 25 - 80 %

     2.1 Raccordement électrique

     2.2 Surface de ponçage

     2.3 Dimensions

     2.3 Conditions d’environnement

Puissance moteur
Régime moteur (min-1)

Dimensions plaque (mm)

Longueur (mm)
Largeur (mm)
Hauteur (mm)
Poids (kg)
Dimensions table (L x l) (mm)
Largeur nominale raccord d’aspiration à l’intérieur (mm)

Réglage de la butée (°)

Température

Largeur nominale raccord d’aspiration à l’extérieur (mm)

Angle d’inclinaison table (°)

Humidité de l’air
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2.1 Emissions
L’émission sonore du tour s’élève à moins de 70 dB (A).

INFORMATION

Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine sous des conditions de
fonctionnement conformes à la destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le
comportement sonore de la machine se modifie. 

De plus, l’importance des émissions sonores dépend également des facteurs d’influence de la
technique de production, ex. vitesse, matériau et conditions de serrage.

INFORMATION

Pour la valeur numérique citée, il s’agit d’un niveau d’émission et pas nécessairement d’un
niveau de travail sûr. 

Bien qu’il y ait un rapport entre le niveau d’émission sonore et le niveau de pollution sonore, le
premier ne peut pas être utilisé de manière fiable pour constater si d’autres mesures de 
précaution sont nécessaires ou non. 

Les facteurs suivants influencent le degré réel de pollution sonore de l’opérateur : 

caractéristiques de la pièce de travail, ex. taille ou comportement d’amortissement,
autres sources de bruit, ex. le nombre de machines,
autres processus se déroulant à proximité et la durée pendant laquelle un opérateur est 
soumis au bruit.

En outre, les niveaux de charge admissibles peuvent être différents d’un pays à l’autre en raison
des dispositions nationales. 
Cette information sur les émissions sonores doit permettre à l’exploitant de la machine de
procéder à une meilleure évaluation du danger et des risques.

PRÉCAUTION !

En fonction de la charge totale due au bruit et des valeurs limites sous-jacentes, 
l’opérateur de machine doit porter des protège-oreilles adaptés.

Nous leur recommandons d’utiliser de manière générale une protection sonore et des 
protège-oreilles.

9
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Folgende Faktoren beeinflussen den tatsächlichen Grad der Lärmbelastung des Bedieners: 

- Charakteristika des Arbeitsraumes, z.B. Größe oder Dämpfungsverhalten,
- anderen Geräuschquellen, z.B. die Anzahl der Maschinen,
- andere in der Nähe ablaufenden Prozesse und die Zeitdauer, während der ein Bediener 

dem Lärm ausgesetzt ist.

Außerdem können die zulässigen Belastungspegel aufgrund nationaler Bestimmungen von
Land zu Land unterschiedlich sein. 
Diese Information über die Lärmemission soll es aber dem Betreiber der Maschine erlauben,
eine bessere Bewertung der Gefährdung und der Risiken vorzunehmen.

VORSICHT

Abhängig von der Gesamtbelastung durch Lärm und den zugrunde liegenden Grenzwer-
ten muss der Maschinenbediener einen geeigneten Gehörschutz tragen.

Wir empfehlen ihnen generell einen Schall- und Gehörschutz zu verwenden.

2.6
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2.1 Emissions
L’émission sonore du tour s’élève à moins de 70 dB (A).

INFORMATION

Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine sous des conditions de
fonctionnement conformes à la destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le
comportement sonore de la machine se modifie. 

De plus, l’importance des émissions sonores dépend également des facteurs d’influence de la
technique de production, ex. vitesse, matériau et conditions de serrage.

INFORMATION

Pour la valeur numérique citée, il s’agit d’un niveau d’émission et pas nécessairement d’un
niveau de travail sûr. 

Bien qu’il y ait un rapport entre le niveau d’émission sonore et le niveau de pollution sonore, le
premier ne peut pas être utilisé de manière fiable pour constater si d’autres mesures de 
précaution sont nécessaires ou non. 

Les facteurs suivants influencent le degré réel de pollution sonore de l’opérateur : 

caractéristiques de la pièce de travail, ex. taille ou comportement d’amortissement,
autres sources de bruit, ex. le nombre de machines,
autres processus se déroulant à proximité et la durée pendant laquelle un opérateur est 
soumis au bruit.

En outre, les niveaux de charge admissibles peuvent être différents d’un pays à l’autre en raison
des dispositions nationales. 
Cette information sur les émissions sonores doit permettre à l’exploitant de la machine de
procéder à une meilleure évaluation du danger et des risques.

PRÉCAUTION !

En fonction de la charge totale due au bruit et des valeurs limites sous-jacentes, 
l’opérateur de machine doit porter des protège-oreilles adaptés.

Nous leur recommandons d’utiliser de manière générale une protection sonore et des 
protège-oreilles.
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2 Caractéristiques techniques

Les données qui suivent indiquent les principales caractéristiques techniques de votre machine.
Elles nous ont été communiquées par le fabricant.

Caractéristiques électriques

Voltage, fréquence, puissance 230V; 450W ~ 50 Hz

Caractéristiques machine

Hauteur de pointe [mm] 70
Diamètre usinable maximum [mm] 140

max. Drehdurchmesser über 
Planschlitten [mm] 70

Entrepointes [mm] 250
Plage de vitesses [min-1] 120 - 3000
Cône Morse de la broche CM1

Alésage de la broche  [mm] 10
Largeur du banc [mm] 75

Course du chariot supérieur  [mm] 40
Course du chariot transversal  [mm] 55
Cône Morse de la poupée mobile CM1

Course du fourreau de la poupée [mm] 30
Avances  [mm/T] 0,05 - 0,1
Pas métriques 0.5 - 1,5

Dimensions d’ outils max 
  [mm] 12

Dimensions et poids 

Hauteur / Longueur / Largeur [mm] 250 / 560 / 320
Poids net [kg] 22

Entretien

Glissières, graisseurs par exemple huile pour machines ( de type 
Mobil Gear, Fina, ...) 

Ne pas utiliser d’huile corrosive

Environnement de travail

Température 5 - 35 °C
Taux d’humidité de l’air 25 - 80 %
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3 Montage

3.1 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Maschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden und Fehl-
mengen. Vergleichen Sie den Lieferumfang mit der beiliegenden Packliste.

Tellerschleifmaschine mit Arbeitstisch
Winkelanschlag
Sechskantsteckschlüssel
Betriebsanleitung (Deutsch)

3.1.1 Zubehör

Wir empfehlen Ihnen nur qualitativ hochwertiges Original quantum-Zubehör zu verwenden. Nur
mit Original-Zubehör kann ein einwandfreier Betrieb und optimale Arbeitsergebnisse gewährlei-
stet werden.

3.2 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische 
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.

Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen 
Umgebungsbedingungen. 

Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Bezeichnung Artikelnummer
Klettauflage 335 7801

Schleifteller TS 305, Klettverschluß

∅ 305mm

335 7854 (Körnung 40)

335 7856 (Körnung 60)

335 7858 (Körnung 80)

335 7860 (Körnung 100)

335 7862 (Körnung 120)

335 7865 (Körnung 150)

zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

vor Nässe und feuchter Umgebung schützen

 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 11  ©
 2009
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3 Montage

INFORMATION

Le tour est pré-monté. Vérifiez bien la machine dés sa livraison et relevez immédiatement tout
dégât, pièces manquantes ou boulons de fixation desserrés. 

3.1 Colisage
Vérifiez bien que le nombre de pièces et accessoires livrés correspondent bien à la liste de coli-
sage jointe à la machine.

3.2 Stockage

ATTENTION !

Dans le cas d’un stockage inadapté ou non conforme, les composants électriques et 
mécaniques de la machine peuvent être endommagés et détruits.

Stockez les pièces encore emballées ou déja déballées dans les conditions 
environnementales citées précédemment. 

Veuillez respecter les recommandations et informations indiquées sur la caisse de 
transport .

Renseignez vous auprès de la société Optimum Maschinen Germany GmbH si vous devez
stockez la machine CNC pendant plus de trois mois ou dans des conditions environnementales
différentes de celles recommandées.  “Information“ en page 5

marchandises fragiles
(marchandise nécessitant des précautions de 
manipulation)

protéger de la pluie et d’un environnement humide

 “Environnement de travail“ en page 15

situation prescrite de la caisse d’emballage
(désignation de la surface de plafond - flèche vers 
le haut)

hauteur d’empilage maximale

Exemple : non empilable - au-dessus de la 
première caisse d’emballage ne peut être empilée 
aucune autre

11

Vérifiez la machine dès sa livraison et relevez immédiatement tout dégât, pièces manquantes ou 
boulons de fixation desserrés.
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Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungsbedingun-
gen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 11

3.3 Transport der Maschine
Die Maschine wird in der Regel in einem speziellen Transportkarton angeliefert. Heben Sie die-
sen auf und verwenden Sie ihn wieder. Zum Schutz vor Feuchtigkeit und Verschmutzung sind
alle blanken Metallteile eingefettet.

Die Maschinen nicht stapeln. Um Beschädigungen zu vermeiden, stellen Sie bei Transport und
Lagerung keine anderen Gegenstädnde auf der Maschine ab.

Schützen Sie die Maschine vor Nässe und Regen. Achten Sie besonders darauf, dass die elek-
trische Ausrüstung nicht feucht wird.

ACHTUNG!

Beachten Sie beim Transport und Aufstellen das Gewicht der Maschine. Achten Sie dar-
auf, dass die Transportmittel und der Untergrund auf denen die Maschine abgestellt wird, 
die Last aufnehmen können.

3.4 Auspacken und Montieren

3.4.1 Auspacken

Die Maschine wird steckerfertig ausgeliefert. Kontrollieren Sie bitte nach Erhalt der Maschine,
ob sie Transportschäden aufweist. Sollte dies der Fall sein, informieren Sie sofort das entspre-
chende Transportunternehmen und den Verkäufer.

3.4.2 Anforderungen an den Aufstellort

Gestalten Sie den Arbeitsraum um die Tellerschleifmaschine entsprechend der örtlichen Sicher-
heitsvorschriften.

INFORMATION

Um eine gute Funktionsfähigkeit und hohe Bearbeitungsgenauigkeit, sowie lange Lebensdauer
der Maschine zu erreichen, sollte der Aufstellungsort  bestimmte Kriterien erfüllen.

Folgende Punkte sind zu beachten:

Das Gerät darf nur in trockenen, belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben werden.
Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von Späne oder Staub verursachenden Maschinen.
Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also entfernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. sein.

vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

maximale Stapelhöhe

Beispiel: nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.
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Montage

3.3 Installation et assemblage

3.3.1 Exigences sur le lieu de l’installation

INFORMATION

Pour assurer un bon fonctionnement, une grande précision de travail, ainsi qu’une longue durée
de vie de la machine, le lieu de montage doit remplir certains critères.

Il faut respecter les points suivants :

L’appareil ne peut être monté et utilisé que dans des pièces sèches et aérées.
Evitez les endroits à proximité de machines provoquant des copeaux ou de la poussière.
Le lieu de montage ne doit pas présenter d’oscillations, doit donc être éloigné de presses, 
rabots, etc.
Le socle doit être adapté à des travaux de sciage. Veillez à la portée et à l’égalité du sol. 
Le socle doit être préparé de manière à ce qu’un réfrigérant éventuellement utilisé ne puisse 
pas pénétrer dans la sol.
Les parties en saillie - comme des butées, des poignées, etc. - doivent être sécurisées par 
des mesures de construction de manière à ce que personne ne soit blessé.
Il faut prévoir suffisamment d’espace pour le personnel et le transport de matériel.
Pensez aussi à l’accessibilité pour les travaux de réglage et de maintenance.
La fiche secteur du tour doit être libre d’accès.
Apportez un éclairage suffisant (valeur minimale sur la zone de travail : 300 lux). 
En cas d’éclairage faible, il faut garantir un éclairage supplémentaire.

INFORMATION

La fiche secteur du tour doit être libre d’accès.

3.3.2 Montage

Un tour en fonctionnement émet toujours des vibrations. Ces dernières peuvent dépla-
cer lentement la machine et la faire chuter. C’est pourquoi il est nécessaire de fixer la 
machine sur un établi (lui même fixé au sol).

Fixez-la grâce aux perçages prévus à cet effet.

 “Dimensions, plan D140x250 Vario“ en page 17

ATTENTION!

Serrez les boulons de fixation avec précaution jusqu’à ce que le tour soit solidement fixé 
à l’établi.Ne serrez pas trop fortement car si votre établi n’est pas complètement plan, 
vous risquez de tordre ou d’écraser le bac à copeaux de la machine.

3.4 Première mise en service

AVERTISSEMENT !

Une première mise en service du tour par un personnel inexpérimenté met en danger les 
personnes et l’équipement.
Nous déclinons toute responsabilité pour des dommages dus à une mise en service
incorrecte.

Montage
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Der Untergrund muss für Tellerschleifer geeignet sein. Achten auch auf Tragfähigkeit und 
Ebenheit des Bodens. 
Der Untergrund muss so vorbereitet werden, dass evtl. eingesetztes Kühlmittel nicht in den 
Boden eindringen kann.
Abstehende Teile - wie Anschlag, Handgriffe, etc. - sind nötigenfalls durch bauseitige Maß-
nahmen so abzusichern, dass Personen nicht gefährdet sind.
Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und Materialtransport bereitstellen.
Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- und Wartungsarbeiten.
Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung (Mindestwert: 500 Lux, gemessen an der Werk-
zeugspitze). Bei geringerer Beleuchtungsstärke muss eine zusätzliche Beleuchtung, bei-
spielsweise durch eine separate Arbeitsplatzleuchte, sichergestellt sein.

INFORMATION

Der Netzstecker der Tellerschleifmaschine muss frei zugänglich sein.

3.4.3 Montage des Tellerschleifers

Die Tellerschleifmaschine ist bereits vor-
montiert.

Schieben Sie den Winkelanschlag in die 
T-Nut des Arbeitstisches ein.

Entfernen Sie die Schutzfolie von der 
Motorabdeckung damit der Motor genü-
gend gekühlt wird und nicht überhitzt.

Abb.3-1:   Montage des Winkelanschlags

3.5 Reinigen der Maschine
Zum Schutz vor Korrosion sind alle blanken Teile der Maschine werkseitig stark mit Schutz-
wachs und Schutzfetten eingefettet. Reinigen Sie die Maschine vor der ersten Inbetriebnahme
mit einem geeigneten, umweltfreundlichen Reinigungsmittel (Wir empfehlen zur Reinigung
Petroleum!). Verwenden Sie zum Reinigen keine Lösungsmittel, Nitroverdünnung oder andere
Reinigungsmittel, die den Lack der Maschine angreifen könnten. Beachten Sie die Angaben und
Hinweise des Reinigungsmittelherstellers. Achten Sie auf gute Belüftung während den Reini-
gungsarbeiten, um eine Gesundheitsgefährdung durch giftige Dämpfe zu vermeiden.

Nachdem die Maschine gründlich gereinigt wurde, müssen alle blanken Maschinenteile leicht
eingeölt werden. Benutzen Sie ein säurefreies Schmieröl.

WARNUNG!

Viele Reinigungsmittel sind feuergefährlich und leicht entzündlich. Während des 
Umgangs mit Reinigungsmitteln darf nicht geraucht werden. Feuer und offenes Licht 
sind verboten!

Winkelanschlag

T-Nut

Assemblage de la plaque
La plaque est déjà prémontée. 
 
Poussez la butée dans la rainure de la 
table de travail.

 
 

Butée

Rainure

12

Assemblage de la plaque
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3.4.1 Nettoyage et dégraissage

Enlevez toujours le produit anti-corrosion qui a été déposé sur la machine pour la protéger 
durant son transport et son stockage. 

ATTENTION!

N’employez pas pour le nettoyage de la machine des solvants, diluants nitrés ou autres 
produits de nettoyage qui peuvent attaquer les peintures de la machine. Observez les 
indications et conseils du fabricant du produit de nettoyage.

huilez toutes les pièces en mouvement de la machine avec une huile de graissage exempt 
d’acide.

suivez les consignes  “Soins et entretien“ en page 57

3.4.2 Vérification des fonctions de la machine

Vérifiez que tous les pignons se déplacent librement.

Vérifiez également le bon état du mandrin et de ses mors.

3.4.3 Test des fonctions

Avant la mise en route, fixez une pièce à l’intérieur du mandrin de tour et resserrez les mors 
du mandrin de manière à assurer une prise correcte de la pièce.

AVERTISSEMENT!

• Respectez la capacité de serrage maximum du mandrin.
• Ne vous placez pas en face du mandrin lorsque vous enclenchez la machine pour la 

première fois.

8

Betriebsanleitung Bandschleifer MBSM 100-130 / MBSM 100-130-2 
Stand 07.04.10 

8.2 Planschleifen auf dem Schleifband 

Überprüfen Sie, ob der Werkstückanschlag (9) richtig montiert und fest angezogen ist. Öffnen Sie die klappbare Abdeckung 
(6). Schalten Sie den Bandschleifer ein und Drücken Sie vorsichtig das Werkstück mit beiden Händen gegen das Schleifband 
und den Sicherheitsanschlag. Zur besseren Abnahme von Material und für einen gleichmäßigen Verschleiß des Bandes kann 
das Werkstück leicht hin und her bewegt werden. 

Achtung: 
Arbeiten Sie nicht mit zu viel Druck, da ansonsten das Schleifband zu schnell verschleißt. Bringen Sie nicht Ihre 
Finger mit dem Schleifband in Kontakt. 

8.3 Schleifen an der Werkstückauflage 

Halten Sie das Werkstück mit beiden Händen gut fest. Schleifen Sie Innenrundungen nur an der vorderen Werkstückauflage. 

Achtung: 
Die Kante der Werkstückauflagen muss so positioniert werden, dass zur Schleifscheibe ein Abstand von max. 1 mm 
besteht, um ein Einklemmen von Werkstücken oder Finger zwischen Tisch und Schleifband zu vermeiden. 

8.4 Anschlußstutzen für den Anschluß einer Absauganlage 

An der Späne-Box (5) und der Rückseite des Bandschleifers (13) befindet sich Anschlussstutzen mit 73 mm Ø für den 
Anschluss an eine Absauganlage.  

9 Hinweise für den Schleifvorgang 

• Achten Sie beim Schleifen auf die Sicherheitshinweise und benutzen Sie die Schutzvorrichtungen an der Maschine 
sowie Ihre persönliche Schutzausrüstung (Schutzbrille, Gehörschutz, Sicherheitsschuhe, usw.). 

• Besondere Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, an der Maschine und/oder an der 
Umgebung verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können: 

• Achten Sie darauf, dass der Spalt zwischen Arbeitstisch und Schleifscheibe nicht zu groß eingestellt ist. 
Insbesondere bei dünnen Werkstücken besteht die Gefahr, dass sich das Werkstück in den Spalt einzieht!  

• Da die Maschine über keine Spannmöglichkeit verfügt ist es wichtig, dass Ihr Werkstück auf dem Arbeitstisch 
möglichst ganzflächig aufliegt und festgehalten werden kann! 

• Achten Sie auf einen guten Zustand der Schleifmittel und tauschen Sie verbrauchte Schleifmittel rechtzeitig aus. 
Nur mit einwandfreien Werkzeugen erreichen Sie eine gute Schleifqualität! 

10 Reinigung, Wartung und Instandhaltung 
Trennen Sie die Maschine vor Beginn von Reinigungs-, Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten immer von der Stromzufuhr! 

Hinweis: 
Öl-, Fett- und Reinigungsmittel sind umweltgefährdend und dürfen nicht ins Abwasser oder in den normalen 
Hausmüll gegeben werden. Entsorgen Sie diese Mittel umweltgerecht. Die mit Öl-, Fett- oder Reinigungsmittel 
getränkten Putzlappen sind leicht brennbar. Sammeln Sie die Putzlappen oder die Putzwolle in einem geeigneten, 
geschlossenen Behältnis und führen Sie diese einer umweltgerechten Entsorgung zu - nicht in den Hausmüll geben! 

10.1 Reinigung

Grundsätzlich sollte die Maschine nach jeder Benutzung gereinigt werden. Entfernen Sie die Späne und Staub bei 
ausgeschalteter Maschine mit einem Handfeger oder Pinsel von den Kühlöffnungen des Motors. Reinigung mit Pressluft ist 
nicht erlaubt, da die feinen Späne leicht in die Augen fliegen und zu Verletzungen führen können. 

Für die Entsorgung der Späne verweisen wir auf die örtlichen Bestimmungen. 

MBSM 101-130 / MBSM 103-130 
03.09.2010

Si la bande coince, examinez la pièce n°9 afin de voir si celle-ci est correctement et solidement serrée. 
Ouvrez ensuite le couvercle (6) et vérifiez en douceur la bande.

Attention : 
N’approchez pas vos doigts de la bande en mouvement et ne pressez pas trop fort sur la bande.

Tenez l’objet avec les 2 mains. N’aiguisez des arrondis qu’à l’avant de l’appareil.

Attention : 
Le bord du bride doit être placé de telle sorte qu’au disque, une distance de 1mm existe, pour éviter 
d’emprisonner l’objet entre la table et la bande de scie.

Vous pouvez insérer une installation (voir schéma - point 5 et 13), grâce à un raccord de 73 mm de diamè-
tre.

Processus de ponçage :

•  Tenez compte des indications de sécurité noté sur l’appareil et portez toujours un équipement de protec-
tion (lunettes de protection, casque, chaussures de sécurité, ...)
• Lisez bien les remarques de ce manuel concernant notamment les dommages aux personnes ou à la 
machine.
• Veillez à ce que l’écart ne soit pas trop grand entre la table de travail et le disque. En particulier, lorsque 
vous utilisez des petits objets.
• Changez à temps les disques usagés. Ce n’est qu’avez du matériel parfait, que la qualité du travail sera 
meilleure !

En principe, l’appareil doit être nettoyé après chaque utilisation. Retirez les éclats et la poussière de 
l’appareil mis hors circuit en utilisant une petite brosse. 
Ne pas utilisez un compresseur afin d’éviter que les copeaux n’entrent en contact avec vos yeux et puis-
sent causer des blessures.
Nous vous renvoyons aux dispositions locales pour l’enlèvement des copeaux. (parc à conteneurs,...)

Débranchez toujours la machine avant de commencer des travaux d’entretien, de nettoyage ou de répara-
tion.

Note : 
Les produits de nettoyage, huiles et graisses sont mauvais pour l’environnement ; ils ne peuvent pas être 
vider dans les déchets ménagers normaux. Veuillez les déposer dans un parc à conteneur.

8.2 Si la bande coince

8.3 Le bord à bride

8.4 Raccordement de l’aspiration

10 Nettoyage, entretien et réparation

10.1 Nettoyage

9 Processus de ponçage

Montage
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INFORMATION

Öl-, Fett- und Reinigungsmittel sind umweltgefährdend und dürfen nicht ins Abwasser 
oder in den normalen Hausmüll gegeben werden. Entsorgen Sie diese Mittel umweltge-
recht. Die mit Öl-, Fett- oder Reinigungsmittel getränkten Putzlappen sind leicht brenn-
bar. Sammeln Sie die Putzlappen oder –wolle in einem geeigneten, geschlossenen 
Behältnis und führen Sie diese einer umweltgerechten Entsorgung zu - nicht in den Haus-
müll geben!

3.6 Erste Inbetriebnahme

3.6.1 Stromversorgung

Verbinden Sie den Netzstecker der Tellerschleifmaschine mit Ihrer Stromversorgung. 

Kontrollieren Sie die Absicherung (Sicherung) der Stromversorgung gemäß den technischen 
Angaben zur Leistungsaufnahme der Tellerschleifmaschine.

WARNUNG!

Bei der ersten Inbetriebnahme der Tellerschleifmaschine durch unerfahrenes Personal 
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung.

Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten 
Inbetriebnahme.

Prüfen Sie ob der Schleifteller sich leicht drehen läßt und achten Sie darauf, dass der Teller 
nicht am Arbeitstisch anstreift.

Prüfen Sie die Kabel und alle elektrischen Teile auf äußerliche Fehler. Nur wenn alle Teile in 
Ordnung sind, darf der Tellerschleifer in Betrieb genommen werden.

Bei augenscheinlichen Fehlern wenden Sie sich an einen Fachmann!

ACHTUNG!

Reparaturen, Wartungen und Aufrüstungen dürfen nur von Fachpersonal bei abgeschal-
teter Maschine (Netzstecker ziehen!) durchgeführt werden!

Der Ein-Aus-Schalter muß sich in der Aus-Stellung befinden.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Steckdose.

Schalten Sie den Ein-Aus-Schalter auf  "Ein" und lassen Sie den Tellerschleifer ca. 1 Minute 
probelaufen.

3.4.3        Classification des dangers

13
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4 Bedienung

Nehmen Sie die Tellerschleifmaschine nur unter folgenden Voraussetzungen in Betrieb:

Der technische Zustand der Maschine ist einwandfrei.
Die Maschine wird bestimmungsgemäß eingesetzt.
Die Betriebsanleitung wird beachtet.
Alle Sicherheitseinrichtungen sind vorhanden und aktiv.

Beseitigen Sie oder lassen Sie Störungen umgehend beseitigen. Setzen Sie die Maschine bei
Funktionsstörungen sofort still und sichern Sie sie gegen unabsichtliche oder unbefugte Inbe-
triebnahme. Melden Sie jede Veränderung sofort der verantwortlichen Stelle.

4.1 Bedienelemente

4.2 Vor Beginn des Arbeitsganges
Kontrollieren Sie vor Beginn des Schleifens immer, ob das Werkstück frei von Öl, Fett und
Farbresten ist. Dadurch wird ein Verschmieren bzw. das Verschmutzen des Schleifbandes ver-
hindert. Achten Sie auf den Zustand  des Schleifbandes. Ist das Schleifband verschmutzt, oder
weißt Beschädigungen auf, so muss es ausgetauscht werden. 

 „Zubehör“ auf Seite 13

Vor jedem Arbeitsbeginn sind folgende Prüfungen durchzuführen:

Kontrollieren Sie alle Kabel und Stecker.

Kontrollieren Sie die Richtung der Schleiftellers.

Kontrollieren Sie, ob der Arbeitstisch fest angezogen ist.

Beachten Sie, dass es für unterschiedliche Arbeiten auch unterschiedliche Körnungen der 
Schleifteller gibt.

Achten Sie vor dem Starten des Schleifers darauf, dass sich die Tellerscheibe frei drehen 
läßt und nicht von anstehen Werkstücken gebremst oder blockiert wird.

Beachten Sie den möglichen (schraffierten) Arbeitsbereich der Tellerschleifmaschine. Ein 
Bearbeiten von Werkstücken im nicht schraffierten Bereich kann zu gefährlichen Situationen 
führen.  „Schleifen mit dem Schleifteller“ auf Seite 20

Schleifteller mit Schleif-
scheibe

Verstellbarer Winkel

Stellfüße (4 Stück)/ Befesti-
gungsmöglichkeit für geeig-
nete Unterbauten

Motor

Ein-Aus-Schalter

Klemmschrauben für
Tischneigung

Neigbarer Arbeitstisch

Commande

Eléments de commande

Avant de commencer à travailler

N’utilisez la ponceuse qu’après avoir :

- analysé complètement le manuel
- vérifié la machine si tout est en ordre au niveau câblages et pièces
- contrôlé si les dispositifs de sécurité ont été considérés

Arrêtez directement la machine si vous entendez un bruit suspect ou si quelque chose vous paraît 
inadéquat. Avant de vérifier la machine, débranchez celle-ci afin d’éviter un démarrage non voulu 
ou non autorisé. Prévenez immédiatement votre responsable en cas de problème.

Contrôler toujours avant de commencer à travailler avec la machine, si l’objet à travailler ne com-
porte pas d’huile ou de matières grasses.

Tenez compte de l’état du disque avant de commencer votre travail. Si le disque est usé, ou s’il y 
a des dégâts au disque, il est nécessaire de le changer avant de commencer le travail.

Avant tout démarrage de la machine, veuillez contrôler les éléments suivants :

- contrôler les câbles et prises de courant
- contrôler le disque de ponçage
- contrôler si la table est serrée solidement
- vérifier la grosseur du grain. Ils existent différentes sortes de grains selon le type de travail.
- vérifier que rien ne bloque le travail
...

Moteur

Interrupteur on/off

Disque de ponçage

Butée

Pieds

Vis de table

Table de travail
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WARNUNG !

Rotierende Teile! Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Achten Sie darauf, was Sie tun. 
Achten Sie besonders auf die rotierenden Teile. Tragen Sie enganliegende Kleidung. Ach-
ten Sie darauf, dass Haare oder Kleidungsstücke nicht von rotierenden Teilen erfaßt wer-
den! Tragen Sie ein Haarnetz. Beim Arbeiten mit der Maschine darf kein Schmuck 
getragen werden.

Fliegende Späne und wegschleudernde Teile! Tragen Sie unbedingt eine Schutzbrille! 
Schützen Sie Ihre Augen vor umherfliegenden Spänen und anderen Splittern

4.2.1 Einstellen des Abstandes vom Schleifteller zum Arbeitstisch

Abb.4-1:   Abstand einstellen

Trennen Sie den Tellerschleifer vom Stromnetz (Stecker ziehen).

Lösen Sie die sechs Kreuzschlitzschrauben am Arbeitstisch. 

Stellen Sie den Arbeitstisch parallel und möglichst nahe an den Schleifteller an. Dabei muß 
sich der Schleifteller noch frei drehen lassen, ohne dass die Schleifscheibe am Arbeitstisch 
anschleift. Das beidseitig gleiche Abstandsmaß darf nicht größer als 2 mm sein

Nach Beendigung der Einstellung wird der Arbeitstisch mit den Kreuzschlitzschrauben 
wieder  fixiert und der Tellerschleifer kann wieder an das Stromnetz angeschlossen werden.

ACHTUNG!

Der Spalt zwischen Arbeitstisch und Tellerschleifer darf max. 2 mm betragen, damit das 
zu bearbeitende Material nicht in den Spalt gezogen wird.

4.2.2 Einstellen des Winkels am Arbeitstisch zum Schleifteller

Abb.4-2:   Winkel einstellen

Trennen Sie den Tellerschleifer vom Stromnetz (Stecker ziehen).
Der Arbeitstisch kann mittels der beiden Klemmhebel links und rechts gelöst werden.
Ebenfalls auf beiden Seiten befindet sich eine Skala. Zusätzlich ist auf der linken Seite eine 
Markierung angebracht. Mit Hilfe der 0-Markierung stellen Sie den gewünschten Winkelwert 
ein.

Prüfen Sie nach der Winkeleinstellung den Freilauf des Schleiftellers.

Schleifteller
Schrauben (Arbeitstisch)

Arbeitstisch

Schrauben 
(Arbeitstisch)

Klemm- und Führungs-
schraube

Skala

Klemmhebel

Markiertung

Anschlagwinkel

ATTENTION !

Faites particulièrement attention aux pièces rotatives !
Portez des vêtements pas trop amples et veillez à ce que les cheveux et vêtements ne soi-
ent pas saisis par ces parties rotatives.
Durant le travail, aucun bijou ne peut être porté.
Portez absolument des lunettes de protection pour protéger vos yeux des éclats.

Ajustement de la distance de la plaque d’aiguisage à la table

- Débrancher la machine de la prise de courant.
- Dessérer les 6 vis cruciformes situés sur le dessus de la table de travail.
- Placer la table de travail le plus étroitement possible de la plaque d’aiguisage. 
  La mesure entre les 2 ne peut pas être supérieure à 2mm.
- Ensuite, reserrer les 6 vis cruciformes.

ATTENTION ! 

L’écart entre la table de travail et la plaque d’aiguisage ne peut pas être supérieur à 2mm, 
afin que le matériel à travailler ne soit pas attiré dans l’écartement.

Disque de ponçage

Table de travail

Vis cruciformes

Ajuster l’angle de travail de la table d’aiguisage

- Débrancher la machine de la prise de courant.
- La table de travail peut être résolue au moyen des 2 leviers de serrage à gauche et à droite.
- De chaque côté se trouve également une échelle. Celle côté gauché comporte l’indication 0 afin de 
régler plus facilement votre plaque.
- Utiliser une équerre à chapeau pour vérificer la perdendicularité. (voir sur l’image ci-dessous).

15

Service

Ecrou

Echelle

Levier

Marquage

Equerre

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



Bedienung

7 / 08 / 2009 Seite 19Bedienung  Tellerschleifmaschine TS 305 ; Version 1.1

 ©
 2

00
9

D

quantum
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Ziehen Sie die Klemm- und Führungsschraube zusätzlich nach jeder Winkelverstellung des 
Tisches fest an.

Schließen Sie den Tellerschleifer wieder an die Stromquelle an.
Für spezielle Winkeleinstellungen z.B. 90° können Sie auch einen Anschlagwinkel verwen-
den und den Arbeitstisch gegen den Schleifteller ausrichten. 
Diese Einstellungen können nur als ungefähre Sichteinstellung gelten.

4.2.3 Einstellen des Winkels am Anschlag

Abb.4-3:   Winkel einstellen

Der Anschlagwinkel am Arbeitstisch kann mittels der Klemmschraube gelöst werden.

Anhand der Skala werden die gewünschten Winkelgrade an der Markierung auf der 
Führungsleiste eingestellt.

Nach der Einstellung wird die Klemmschraube wieder festgezogen und der Anschlagwinkel 
in der Führung festgespannt.
Für spezielle Winkeleinstellungen z.B. 90° können Sie auch einen Flachwinkel verwenden 
und den Anschlagwinkel gegen den Schleifteller ausrichten.
Diese Einstellungen können nur als ungefähre Sichteinstellung gelten.

4.3 Maschine einschalten

WARNUNG!

Die Tellerschleifmaschine läuft auch
nach dem Betätigen des AUS-Schalters
noch bis zu 30 Sekunden nach.

Abb.4-4:   EIN / AUS - Schalter

Hinweise für den Schleifvorgang

Achten Sie beim Schleifen auf die Sicherheitshinweise und benutzen Sie die 
Schutzvorrichtungen an der Maschine sowie Ihre persönliche Schutzausrüstung 
(Schutzbrille, Gehörschutz, Sicherheitsschuhe, usw.).

Drücken Sie beim Schleifen mit dem Material nicht zu fest gegen den Schleifteller. 

Achten Sie darauf, dass der Spalt zwischen Arbeitstisch und Schleifscheibe nicht zu groß 
eingestellt ist. Insbesonders bei dünnen Werkstücken (z.B. Bleche, Meißel, ...) besteht die 
Gefahr, dass sich das Werkstück in den Spalt einzieht! 
Da die Maschine über keine Spannmöglichkeit verfügt ist es wichtig, dass Ihr Werkstück auf 
dem Arbeitstisch möglichst ganzflächig aufliegt und festgehalten werden kann!

Anschlagwinkel

Klemmschraube

Skala

Markierung

Flachwinkel

EIN-Schalter

AUS-Schalter
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Achten Sie beim Schleifen auf die Sicherheitshinweise und benutzen Sie die 
Schutzvorrichtungen an der Maschine sowie Ihre persönliche Schutzausrüstung 
(Schutzbrille, Gehörschutz, Sicherheitsschuhe, usw.).

Drücken Sie beim Schleifen mit dem Material nicht zu fest gegen den Schleifteller. 

Achten Sie darauf, dass der Spalt zwischen Arbeitstisch und Schleifscheibe nicht zu groß 
eingestellt ist. Insbesonders bei dünnen Werkstücken (z.B. Bleche, Meißel, ...) besteht die 
Gefahr, dass sich das Werkstück in den Spalt einzieht! 
Da die Maschine über keine Spannmöglichkeit verfügt ist es wichtig, dass Ihr Werkstück auf 
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Anschlagwinkel

Klemmschraube

Skala

Markierung

Flachwinkel

EIN-Schalter

AUS-Schalter

Ajuster l’angle de la butée

Mettre la machine en marche

ATTENTION !

La ponceuse continue de fonctionner pendant 
environ 30 secondes après avoir arrêter la 
machine.

- La butée peut être desérrée au moyen de la grosse vis jaune.

- Ajuster ensuite sur l’angle souhaité et reserrer à nouveau.

- Pour obtenir un réglage précis sur 90°, vous pouvez aussi utiliser, pour vous aider, 
une équerre à chapeau que vous placerez contre le disque à aiguiser.

Indication pour le processus d’aiguisage

- Vous devez impérativement tenir compte des indications de sécurité et utiliser un équipement
  de protection (lunettes, protection acoustique, chassures de sécurité, etc.)

- Veillez également à ce que l’écart entre la table de travail et le disque abrasif ne soit pas trop
  important, en particulier avec lorsque vous utilisez de fin objets.

- Tenez compte de l’état du disque avant de commencer votre travail. Si le disque est usé, ou s’il 
   y a des dégâts au disque, il est nécessaire de le changer avant de commencer le travail.
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Achten Sie auf einen guten Zustand der Schleifscheibe und tauschen Sie verbrauchte 
Schleifscheiben rechtzeitig aus. Nur mit einwandfreien Werkzeugen erreichen Sie eine gute 
Schleifqualität!

4.4 Schleifen mit dem Schleifteller
Beachten Sie den möglichen (schraffierten) Arbeitsbereich der Tellerschleifmaschine. Ein Bearbeiten von
Werkstücken im nicht schraffierten Bereich kann zu gefährlichen Situationen führen.

Abb.4-5:   Arbeitsbereich Schleifteller

4.5 Austausch der Schleifscheibe

Abb.4-6:   Austausch der Schleifscheibe

Trennen Sie den Tellerschleifer vom Stromnetz (Stecker ziehen).

Lösen Sie die sechs Schrauben und entfernen Sie den Arbeitstisch.

Entfernen Sie nun die zwei Schrauben und nehmen Sie die vordere Schutzabdeckung ab. 

Entfernen Sie die verbrauchte Schleifscheibe vom Schleifteller.

Reinigen Sie den Schleifteller von den Kleberresten und andern Verunreinigungen. 
Verwenden Sie zum Entfernen ein geeignetes Lösungsmittel. Wir empfehlen Ihnen Nitro-
verdünnung. Für besonders hartnäckige Stellen kann auch z.B. Nagellackentferner verwen-
det werden. 

Schleifteller

Arbeitsbereich

Drehrichtung

Schleifscheibe

Schrauben (Arbeitstisch)

Schrauben (Abdeckung)

Schutzabdeckung

Schrauben 
(Arbeitstisch)
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Trennen Sie den Tellerschleifer vom Stromnetz (Stecker ziehen).

Lösen Sie die sechs Schrauben und entfernen Sie den Arbeitstisch.

Entfernen Sie nun die zwei Schrauben und nehmen Sie die vordere Schutzabdeckung ab. 
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Reinigen Sie den Schleifteller von den Kleberresten und andern Verunreinigungen. 
Verwenden Sie zum Entfernen ein geeignetes Lösungsmittel. Wir empfehlen Ihnen Nitro-
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det werden. 

Schleifteller

Arbeitsbereich

Drehrichtung

Schleifscheibe

Schrauben (Arbeitstisch)

Schrauben (Abdeckung)

Schutzabdeckung

Schrauben 
(Arbeitstisch)

Circuit fermé à la plaque d’aiguisage

Changer le disque abrasif

Travailler l’objet uniquement à l’endroit de la partie grisâtre que vous voyez sur le dessin ci-des-
sous.
Ne pas respecter cela peut conduire à des situations dangereuses.

- Débrancher la machine de la prise de courant.

- Dessérer les 6 vis cruciformes situés sur le dessus de la table de travail.

- Enlever à présent les 2 vis du cache de protection situé devant le disque.

- Nettoyer la plaque d’aiguisage des restes de colles ou autres déchets. 

Utilisez pour cela du diluant pour laque cellulosique.
Le dissolvant peut être utilisé aussi par exemple pour des tâches particulièrement persist-
antes.

17

Service

Surface  de travail

Surface  de travail

Sens  de travail

Surface  de travail

Vis

Vis

Cache

Vis

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



Bedienung

7 / 08 / 2009 Seite 21Bedienung  Tellerschleifmaschine TS 305 ; Version 1.1

 ©
 2

00
9

D

quantum
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Beachten Sie unbedingt die Hinweise des Reinigungs- bzw. Lösungs-mittelherstellers.

WARNUNG!

Viele Reinigungsmittel sind feuergefährlich und leicht entzündlich. Einige Lösungsmittel 
sind auch gesundheitsgefährdend. Beachten Sie unbedingt die Hinweise des Reinigungs- 
oder Lösungsmittelherstellers. Während des Umgangs mit Reinigungs- oder Lösungsmit-
teln darf nicht geraucht werden.  Feuer und offenes Licht sind verboten!

Nun können Sie die neue Klettauflage 
aufbringen. Achten Sie beim Ankleben 
der Klettauflage auf einen öl- und 
fettfreien Untergrund.

Montieren Sie die Schleifscheibe (mit 
Klettverschluß) auf die Klettauflage.

Montieren Sie anschließend die 
Schleifscheibenabdeckung bzw. den 
Arbeitstisch wieder. Beachten Sie den 
Freilauf des Schleiftellers zum 
Arbeitstisch (ggf. den Abstand 
einstellen).

Schließen Sie den Tellerschleifer wieder 
an die Stromquelle an.

Abb.4-7:   Montage Klettauflage und Schleif-
scheibe

4.6 Anschlußstutzen für den Anschluß einer Absauganlage
An der rechten Seite unter dem Arbeits-
tisch befindet sich ein Anschlußstutzen für
den Anschluß an eine Absauganlage. Die
Nennweite innen beträgt 40 mm.

Abb.4-8:   Anchlußstutzen

Klettauflage

Schleifscheibe mit
Klettverschluß

Anschlußstutzen

Raccord pour une aspiration

ATTENTION !

Beaucoup de produits de nettoyage sont inflammables. 
Quelques solvants sont aussi très nocifs pour la santé. Lisez correctement les indica-
tions de sécurité avant d’utiliser le solvant.
Vous ne devez en aucun cas fumer pendant que vous utilisez ces solvants.

Poser d’abord un autocollant.

Ensuite, placer un disque à poncer velcro sur 
cet autocollant. 

Un raccord se trouve du côté droit
de la table.
Cela est prévu afin de raccorder une 
aspiration.
Le largeur nominale s’élève à l’intérieure à 
40mm.
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5 Instandhaltung

Im diesem Kapitel finden Sie wichtige Informationen zur

Inspektion
Wartung
Instandsetzung

der Tellerschleifmaschine. 

ACHTUNG !

Die regelmäßige, sachgemäß ausgeführte Instandhaltung ist eine wesentliche Vorausset-
zung für
• die Betriebssicherheit,
• einen störungsfreien Betrieb,
• eine lange Lebensdauer der Tellerschleifmaschine und
• die Qualität der von Ihnen hergestellten Produkte.

Auch die Einrichtungen und Geräte anderer Hersteller müssen sich in einwandfreiem Zustand
befinden.

5.1 Sicherheit

WARNUNG!

Die Folgen von unsachgemäß ausgeführten Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten kön-
nen sein:
• Schwerste Verletzungen der an der Tellerschleifmaschine Arbeitenden
• Schäden an der Tellerschleifmaschine

Nur qualifiziertes Personal darf die Tellerschleifmaschine warten und instandsetzen.

5.1.1 Vorbereitung

WARNUNG!

Arbeiten Sie nur dann an der Tellerschleifmaschine, wenn die Tellerschleifmaschine von 
der Stromversorgung getrennt ist.

 „Abschalten und Sichern der Tellerschleifmaschine“ auf Seite 10

Bringen Sie ein Warnschild an.

5.1.2 Wiederinbetriebnahme

Führen Sie vor der Wiederinbetriebnahme eine Sicherheitsüberprüfung durch.

WARNUNG!

Überzeugen Sie sich vor dem Starten der Tellerschleifmaschine unbedingt davon, dass 
dadurch
• keine Gefahr für Personen entsteht,
• die Tellerschleifmaschine nicht beschädigt wird.

OPTIMUM
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5 Maintenance

Dans ce chapitre, vous trouverez les informations relatives aux

Soins
Entretien
Réparation

de la ponceuse  

ATTENTION !

La maintenance régulière et effectuée selon les règles énnoncées est une condition 
impérative pour la garantie de
• sécurité durant les travaux,
• travaux de qualité,
• bon fonctionnement et
• longuevité de la machine.

Les accessoires ou appareils des autres fabricants doivent également se trouver en état irré-
prochables.

5.1 Sécurité

ATTENTION !

Les conséquences d’une intervention effectuée sur la machine par une personne non 
qualifiée peuvent conduire aux conséquences suivantes:
• Blessures graves pour l’opérateur et l’entourage,
• Dégâts sur la machine.

Seul un opérateur qualifié et compétent peut intervenir pour effectuer des réparations sur 
la machine.

5.1.1 Préparation

AVERTISSEMENT !

Ne faites pas de réparations sur la ponceuse si la machine est branchée sur le courant.

 „Débrancher et sécurer la ponceuse“ on page 10

Signalez toujours par un panneau une intervention en cours.

5.1.2 Remise en marche de la machine

Contrôlez tous les organes de sécurité avant de redémarrer la machine.

AVERTISSEMENT !

Assurez-vous avant de démarrer la machine que
• Il n’apparait pas de danger pour le personnel environnant,
• La machine n’est pas endommagée.
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5.2 Inspektion und Wartung
Die Art und der Grad des Verschleißes hängt in hohem Maße von den individuellen Einsatz- und
Betriebsbedingungen ab. Die Tellerschleifmaschine ist weitestgehend wartungsfrei.

Reinigen Sie die Tellerschleifmaschine in regelmäßigen, dem Einsatz entsprechenden Inter-
vallen. Entfernen Sie Stäube und Ablagerungen im Gehäuse und den Absauganschlüssen.
Kontrollieren Sie das Schleifscheibe regelmäßig auf Verschleißerscheinungen / Risse.

5.3 Instandsetzung
Fordern Sie für alle Reparaturen einen Kundendiensttechniker der Firma Optimum Maschinen
Germany GmbH an, oder senden Sie uns die Tellerschleifmaschine zu.

Führt Ihr qualifiziertes Fachpersonal die Reparaturen durch, so muss es die Hinweise dieser
Betriebsanleitung beachten.

Die Firma Optimum Maschinen Germany GmbH übernimmt keine Haftung und Garantie für
Schäden und Betriebsstörungen als Folge der Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung.

Verwenden Sie für die Reparaturen

nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug,
nur Originalersatzteile oder von der Firma Optimum Maschinen Germany GmbH ausdrück-
lich freigegebene Serienteile.

5.4 Schleifteller
Wir empfehlen Ihnen nur qualitativ hochwertiges Original-Zubehör von Optimum Maschinen
Germany GmbH zu verwenden. Nur mit Original-Zubehör können ein einwandfreier Betrieb und
optimale Arbeitsergebnisse gewährleistet werden.

 „Zubehör“ auf Seite 13

INFORMATION

Auf Schleifpapier sind mit Hilfe von Bindemitteln Schleifkörner aus Elektrokorund oder Silizium-
karbid aufgeleimt. Die Körnung gibt an, ob ein Schleifpapier grob, mittel, fein oder sehr fein ist.
Körnung 100-180 zum Beispiel ist eine feine Körnung. Die Zahlen (40, 60, 80, 120) geben die
Maschenzahl je 25,4 mm Länge einer Siebseite eines Rüttelsiebs an. Das Korngemisch der
Schleifstoffe wird durch Rüttelsiebe nach Korngröße getrennt. 

Je höher die Körnungszahl ist, desto feiner ist das Schleifpapier. 

MaintenanceOPTIMUM
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5.2 Soins et entretien
Le niveau d’entretien et de soins dépend en grande partie de la fréquence d’utilisation et des
conditions d’exploitation de la machine.  La ponceuse est presque libre d’entretien. Les roule-
ments du rouleau d’avant et le moteur sont graissé constamment. .

Nettoyez la ponceuse aux intervalles réguliers répétitifs;  enlevez la poussière et les restants 
dans la boîte et les connections de l’aspiration.
Contrôlez la bande sur usage/déchirures.

5.3 Réparations
Pour toute réparation, contactez un technicien de service après-vente de la société Optimum
GmbH ou votre importateur.  

Si vous avez du personnel qualifié, assurez-vous qu’il suive scrupuleusement les consignes 
de ce manuel.  La société Optimum GmbH ou son revendeur n’assurent aucune responsabil-
ité et garantie pour des dégâts ou perturbations au sein de l’entreprise ayant pour origine 
l’inobservation de ce manuel d’utilisation.  Pour les réparations, utilisez toujours des outils 
irréprochables et uniquement des pièces de rechange d’origine de la société Optimum 
GmbH.

5.4 Bandes abrasives
Nous vous recommandons vivement de toujours utiliser les consommables de haute qualité
Optimum. L’utilisation de nos bandes abrasives vous garantie une parfaite utilisation et un par-
fait résultat des usinages entrepris.

INFORMATION

ASur les bandes abrasives, les grains abrasifs sont constitués de corrindon appliquésgrâce à un
agent liant. Le niveau de grain indique si la bande abrasive est grosse, moyenne, fine ou très
fine. Un grain de niveau 100-180 est un grain fin. 

Plus le nombre de grain est important, plus l’abrasif est fin. 

Bandes abrasives Code
Bande 75 x 1180; Grain 40 335 7622
Bande 75 x 1180; Grain 60 335 7624
Bande 75 x 1180; Grain 80 335 7626

Bande 75 x 1180; Grain 120 335 7628

Schleifscheibe Code
Disque velcro pour disqu à poncer 

(option) 335 7802

Disque ¢ 150; Grain 40 335 7832
Disque ¢ 150; Grain 60 335 7834
Disque ¢ 150; Grain 80 335 7836
Disque ¢ 150;Grain 120 335 7838
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Ersatzteilliste - Spare parts list
P

o
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikel-
nummer

Qty. Size Item no.
1 Handdrehknopf Washer 1 0320520
2 Unterlegscheibe Angular fence 1 033103052
3 Winkelanschlag Angular fence 1 0320519
6 Führungsschiene Guide plate 1 0320523
7 Arbeitstisch Worktable 1 0320503
8 Einstellwinkel links Plan angle left 1 0320510
9 Schleifscheibe Grinding wheel 1 033103059

9-1 Klettauflage Velcro pad 1 3357801

9-2 Schleifteller TS 305, Klettver-
schluß Sand disc TS 305, velcro fastener

1 ∅ 305mm, K 40 3357854
1 ∅ 305mm, K 60 3357856
1 ∅ 305mm, K 80 3357858
1 ∅ 305mm, K 100 3357860
1 ∅ 305mm, K 120 3357862
1 ∅ 305mm, K 150 3357865

10 Einstellwinkel rechts Plan angle right 1 0320511
11 Unterlegscheibe Washer 12 0331030511
12 Federring Spring washer 12 0331030512
13 Sechskantmutter Hexagon head screw 10 0331030513
14 Schleifteller Sand disc 1 0320504
15 Unterlegscheibe Washer 1 0331030516
16 Schraube Screw 7 0320521
17 Staubschutz Dust protection 1 0320502
18 Schraube Screw 2 0331030518
19 Schalter Switch 1 0320505
20 Schalterabdeckung Switch cover 1 0320508
21 Schraube Screw 2 0331030521
22 Schraube Screw 2 0331030522
23 Schaltergehäuse Terminal box 1 0320515
24 Grundgestell Base 1 0320501
25 Tischarretierung Table arrest 2 0320512
26 Führungsstift/-schraube Guide pin/screw 2 0331030526
27 Unterlegscheibe Washer 6 0331030527
28 Federscheibe Elastic washer 6 0331030528
29 Schraube Screw 6 0331030529
30 Schraube Screw 2 0331030530
31 Kabelschelle Cable clamp 1 0331030531
32 Schraube Screw 5 0320513
33 Unterlegscheibe Washer 5 0331030533
34 Kabelschutz Cable protection 1 0331030534
35 Kondensatorgehäuse Capacitor box 1 0320507
36 Kondensator Capacitor 1 0320506
37 Motorgehäuse Motor housing 1 0331030537
38 Kabel mit Stecker Cable with plug 1 0331030538
39 Stator Stator 1 0331030539
40 Lager Bearing 1 0331030540
41 Paßfeder Feather key 1 0331030541
42 Rotor Rotor 1 0320516
43 Federscheibe Washer 3 0331030543
44 Lüftergehäuse Fan housing 1 0320522
45 Lüfterrad Fan 1 0320517
46 Motordeckel Motor lid 1 0320518
47 Gummifuß Rubber pad 4 0320509
48 Sechskantschraube Hexagon head screw 4 0331030548
49 Lager Bearing 1 0331030549

Liste des pièces détachées
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7 Störungen

Fehler Mögliche Ursache Beseitigung

Motor überlastet • Kühlluftansaugung des Motors 
behindert

• Anpressdruck zu groß

• Überprüfen und reinigen
• Mit geringerem Anpressdruck 

arbeiten

Werkstück wird ein-
gezogen

• Abstand zwischen Schleifscheibe 
und Arbeitstisch zu groß

• Abstand zwischen Schleifscheibe 
und Arbeitstisch verringern

Geringe Standzeit 
der Schleifscheibe

• Schleifschiebe mit zu feiner Kör-
nung

• Schleifscheibe mit gröberer Kör-
nung verwenden

Schlechtes Schleif-
bild

• Schleifschiebe mit zu grober Kör-
nung

• Schleifscheibe mit feinerer Kör-
nung verwenden

Schleifwinkel paßt 
nicht

• Eingestellte Winkel am Arbeits-
tisch oder am Anschlagwinkel 
passen nicht

• Winkel überprüfen und bei Bedarf 
neu einstellen

 „Einstellen des Winkels am 
Arbeitstisch zum Schleifteller“ auf 
Seite 18

 „Einstellen des Winkels am 
Anschlag“ auf Seite 19

Schleifscheibe läuft 
optisch unrund

• Schleifscheibe aussermittig aufge-
bracht

• Schleifscheibe mittig aufbringen

Le moteur est en 
surcharge

ERREURS CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’objet à travailler est 
tiré dans le creux 

Maintien du disque 
abrasif trop faible

Mauvais ponçage

Le disque abrasif ne 
tourne pas correctement

Mauvais angle de 
ponçage

- Aspirateur d’air froid par le moteur
- Pression de serrage trop forte

- Aspirateur d’air froid par le moteur
- Pression de serrage trop forte

- Grains problament trop fin

- Grains problament trop gros

- Disque abrasif excentré

- L’angle n’a pas correctement été 
installé ou n’a pas été ajusté avec une 
équerre à chapeau

- Examiner et nettoyer
- Travailler avec une plus faible  
pression de serrage

- Réduire la distance entre le disque 
et la table de travail.

- Utiliser un disque avec un grain plus 
gros.

- Utiliser un disque avec un grain plus 
fin.

- Recentrer correctement le disque.

- Contrôler les angles.
- Ajsuter l’angle de la table de travail 
au disque à poncer.

7   Dérangements
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8 Anhang

8.1 Urheberrecht
© 2009

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch begründeten Rechte, insbeson-
dere die der Übersetzung, des Nachdrucks, der Entnahme von Abbildungen, der Funksendung,
der Wiedergabe auf photomechanischem oder ähnlichem Wege und der Speicherung in Daten-
verarbeitungsanlagen bleiben, auch bei nur auszugsweiser Verwendung, vorbehalten.
Technische Änderungen jederzeit vorbehalten.

8.2 Mangelhaftungsansprüche / Garantie
Neben den gesetzlichen Mangelhaftungsansprüchen des Käufers gegenüber dem Verkäufer,
gewährt Ihnen der Hersteller des Produktes, die Firma OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße
26, D-96103 Hallstadt, keine weiteren Garantien, sofern sie nicht hier aufgelistet oder im Rah-
men einer einzelnen, vertraglichen Regel zugesagt wurden.

Die Abwicklung der Haftungs- oder Garantieansprüche erfolgt nach Wahl der Firma 
OPTIMUM GmbH entweder direkt mit der Firma OPTIMUM GmbH oder aber über einen 
ihrer Händler. 
Defekte Produkte oder deren Bestandteile werden entweder repariert oder gegen feh-
lerfreie ausgetauscht. Ausgetauschte Produkte oder Bestandteile gehen in unser Eigen-
tum über.
Voraussetzung für Haftungs- oder Garantieansprüchen ist die Einreichung eines maschinell 
erstellten Original-Kaufbeleges, aus dem sich das Kaufdatum, der Maschinentyp und gege-
benenfalls die Seriennummer ergeben müssen. Ohne Vorlage des Originalkaufbeleges kön-
nen keine Leistungen erbracht werden. 
Von den Haftungs- oder Garantieansprüchen ausgeschlossen sind Mängel, die aufgrund fol-
gender Umstände entstanden sind:
- Nutzung des Produkts außerhalb der technischen Möglichkeiten und der bestimmungsge-

mäßen Verwendung, insbesondere bei Überbeanspruchung des Gerätes
- Selbstverschulden durch Fehlbedienung bzw. Missachtung unserer Betriebsanleitung
- nachlässige oder unrichtige Behandlung und Verwendung ungeeigneter Betriebsmittel
- nicht autorisierte Modifikationen und Reparaturen
- ungenügende Einrichtung und Absicherung der Maschine
- Nichtbeachtung der Installationserfordernisse und Nutzungsbedingungen
- atmosphärische Entladungen, Überspannungen und Blitzschlag sowie chemische Ein-

flüsse
Ebenfalls unterliegen nicht den Haftungs- oder Garantieansprüchen:
- Verschleißteile und Teile, die einem normalen und bestimmungsgemäßen Verschleiß 

unterliegen, wie beispielsweise Keilriemen, Kugellager, Leuchtmittel, Filter, Dichtungen 
u.s.w.

- nicht reproduzierbare Softwarefehler
Leistungen, die die Firma OPTIMUM GmbH oder einer ihrer Erfüllungsgehilfen zur Erfüllung 
im Rahmen einer zusätzlichen Garantie erbringen, sind weder eine Anerkennung eines Man-
gels noch eine Anerkennung der Eintrittspflicht. Diese Leistungen hemmen und/oder unter-
brechen die Garantiezeit nicht.
Gerichtsstand unter Kaufleuten ist Bamberg.
Sollte eine der vorstehenden Vereinbarungen ganz oder teilweise unwirksam und/oder nich-
tig sein, so gilt das als vereinbart, was dem Willen des Garantiegebers am nächsten kommt 
und ihm Rahmen der durch diesen Vertrag vorgegeben Haftungs- und Garantiegrenzen 
bleibt.

OPTIMUM
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7 Annexe

7.1 Droit d’auteur
© 2007

Cette documentation est protegée par un copyright ©.  Tous les droits, en particulier ceux de la
traduction, de l’emphase, du prélèvement des illustrations ou schémas, des émission de radio
ou de télévision, de la reproduction sous forme de reportages photos ou similaires, les stock-
ages dans les ordinateurs moyens et gros sytèmes, restent  propriété de l’entreprise et néces-
sitent à toute fin d’utilisation, autorisation écrite de notre part.

Des modifications techniques peuvent intervenir à tout moment sans préavis.

7.2 Garantie
La société Optimum garantie une qualité parfaite de vos produits et intervient dans les meilleurs
délais afin de remplacer les pièces défectueuses durant la période de garantie

La période de garantie en usage industriel est 6 mois, en usage non-industriel 24 mois. Les con-
ditions ouvrant droit à la garantie sont:

La preuve d’achat et manuel d’utilisation
Une preuve d’achat originale doit toujours être présentée.  Elle doit contenir l’adressee com-
plète, la dat d’achat et la désignation du type du produit.  Le respect des indications du mode 
d’emploi et toutes les indications de sécurité doivent avoir été respectées.  Des dommages 
sur la base des erreurs d’exploitation de sécurité doivent avoir été respectées.  Des dom-
mages sur la base des erreurs d’exploitation ne peuvent pas être reconnus comme exi-
gence de garantie.
Une utilisation correcte de l’appareil..
Les produits Optimum on été développées et construits dans certains buts d’application.  
Ceux-ci sont énumérées dans le manuel.  Le non-respect des consignes du manuel, une util-
isation non-appropriée ou l’utilisation d’accessoires inadéquats annulent tout recours de 
garantie..
Un entretien et une maintenance réguliers.
Un entretien régulier et un nettoyage fréquent de la machine selon les consignes indiquées 
dans le manuel sont indispensables. Les travaux de nettoyage et d’entretien ne peuvent être 
exigées en prise sous garantie.
Pièces d’origine
Assurez-vous d’utiliser des pièces détachées et accessoires d’origine du fabricatn.  Elles 
sont disponibles chez votre revendeur Optimum.  L’utilisation de pièce hors origine peut 
egendrer des endommages et augmenter les risques d’accident.  Tout modification de la 
machine avec des pièces hors fabricant annule la garantie de la machine.
Pièces d’usure
Certains éléments sont soumis à une usure normale du fait même de l’usage de la machine.  
Parmi ces éléments on citera les courroies, roulements, interrupteurs, câbles, joints, etc.  
Ces  pièces d’usure ne sont pas prises en compte par la garantie.

7.3 Recyclage
Votre machine est constituée de différentes matières et ne peut pas être éliminée comme un
déchet classique. En fin de vie de ce produit, il est nécessaire de l’acheminer à un point de col-
lecte spécialisé. Votre mairie vous renseignera sur le point de collecte le plus proche. Les
normes concernant les matières dangereuses ont été suivies selon les normes  2002/95/EG en
vigueur.

8.1 

8.2 

8.3 
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8.3 Entsorgungshinweis / Wiederverwertungsmöglichkeiten:
Entsorgen Sie ihr Gerät bitte umweltfreundlich, indem Sie Abfälle nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Bitte werfen Sie die Verpackung und später das ausgediente Gerät nicht einfach weg, sondern
entsorgen Sie beides gemäß der von Ihrer Stadt-/Gemeindeverwaltung oder vom zuständigen
Entsorgungsunternehmen aufgestellten Richtlinien.

8.3.1 Außerbetriebnehmen

VORSICHT

Ausgediente Geräte sind sofort fachgerecht außer Betrieb zu nehmen, um einen spätern 
Missbrauch und die Gefährdung der Umwelt oder von Personen zu vermeiden
• Ziehen Sie den Netzstecker.
• Durchtrennen Sie das Anschlusskabel.
• Entfernen Sie alle umweltgefährdende Betriebsstoffe aus dem Alt-Gerät.
• Entnehmen Sie, sofern vorhanden, Batterien und Akkus.
• demontieren Sie die Maschine gegebenenfalls in handhabbare und verwertbare Bau-

gruppen und Bestandteile.
• führen Sie die Maschinenkomponenten und Betriebsstoffe dem dafür vorgesehenen 

Entsorgungswegen zu.

8.3.2 Entsorgung der Neugeräte-Verpackung

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Packhilfsmittel der Maschine sind recyclingfähig
und müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederverwertung zugeführt werden.

Das Verpackungsholz kann einer Entsorgung oder Wiederverwertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton können zerkleinert zur Altpapiersammlung gegeben wer-
den.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) oder die Polsterteile aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe kön-
nen nach Aufarbeitung wiederverwendet werden, wenn Sie an eine Wertstoffsammelstelle oder
an das für Sie zuständige Entsorgungsunternehmen weitergegeben werden.

Geben Sie das Verpackungsmaterial nur sortenrein weiter, damit es direkt der Wiederverwen-
dung zugeführt werden kann.

8.3.3 Entsorgung des Altgerätes

INFORMATION

Tragen Sie bitte in Ihrem und im Interesse der Umwelt dafür Sorge, dass alle Bestandteile der
Maschine nur über die vorgesehenen und zugelassenen Wege entsorgt werden.

Beachten Sie bitte, dass elektrische Geräte eine Vielzahl wiederverwertbarer Materialien sowie
umweltschädliche Komponenten enthalten. Tragen Sie dazu bei, dass diese Bestandteile
getrennt und fachgerecht entsorgt werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an ihre kommu-
nale Abfallentsorgung. Für die Aufbereitung ist gegebenenfalls auf die Hilfe eines spezialisier-
ten Entsorgungsbetriebs zurückzugreifen.

AnnexeOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

29 / 10 / 2007Page 26 Annexe  Machine à poncer à disque et à bande DBS 75 ; Version 1.0.1

 ©
 2007

F

7.4 Notes sur le produit
Nous avons l’obligation de suivre nos produits pendant et après leur distribution.

Merci de nous signaler toutes les observations, remarques, suggestions d’améliorations qui concernent
nos machines en particulier:

Les donnéees de réglage qui auraient changé
Vos expériences avec la ponceuse qui ont intérêt pour d’autres utilisateurs
Les dysfonctionnements que vous pourriez rencontrer

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26

D-96103 Hallstadt

Telefax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

8.4 
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Seite 69

10.12 EG - Konformitätserklärung
Der Hersteller /

Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: M2 CNC

Typenbezeichnung: CNC-Fräsmaschine

Seriennummer: __ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebsmittel
(2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128,

Ausgabe: 2001-07

Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen; Deutsche Fassung EN 13128:2001

DIN EN 12417 Sicherheit von Werkzeugmaschinen - Bearbeitungszentren

DIN 66025-1, 

Ausgabe: 1983-01 

Programmaufbau für numerisch gesteuerte Arbeitsmaschinen;
Allgemeines 

DIN 66025-2, 

Ausgabe: 1988-09

Industrielle Automation; Programmaufbau für numerisch gesteuerte
Arbeitsmaschinen; Wegbedingungen und Zusatzfunktionen 

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Thomas Collrep, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2 / 3 / 2010

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)

Thomas Collrep
(Geschäftsführer)

Déclaration de conformité CE

Le fabricant :

déclare par ce certificat que le produit suivant,

Modèle :

Numéro de série :

Année de  
construction : 

répond aux normes générales en vigueur de la directive machines (2006/42/EC), directive 
basse tension (2006/95/EG) et directives EMV (2004/108/EG).

Pour garantir la conformité, les normes harmonisées ci-dessous sont applicables :

DIN EN 12100-1:2003/ Sécurité des machines - Notions fondamentales, principes généraux de 
A1:2009  conception - Partie 1 : terminologie de base, méthodologie

DIN EN 12100-2:2003/ Sécurité des machines - Notions fondamentales, principes généraux de 
A1:2009  conception - Partie 2 : principes techniques
 
DIN EN 60204-1 Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - 
   Règles générales

Les normes techniques suivantes sont aussi appliquées :

EN 13128:2002  Sécurité Machines - outils

Responsables : Kilian Stürmer, Thomas Collrep, Tel.: +49 (0) 951 96822-0 
 
 Adresse :  Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
   D - 96103 Hallstadt

Description :

  (Zaakvoerder)   (Zaakvoerder)

Ponceuse à disque

TS305

-

-
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10.12 EG - Konformitätserklärung
Der Hersteller /

Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: M2 CNC

Typenbezeichnung: CNC-Fräsmaschine

Seriennummer: __ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebsmittel
(2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2 Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128,

Ausgabe: 2001-07

Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen; Deutsche Fassung EN 13128:2001

DIN EN 12417 Sicherheit von Werkzeugmaschinen - Bearbeitungszentren

DIN 66025-1, 

Ausgabe: 1983-01 

Programmaufbau für numerisch gesteuerte Arbeitsmaschinen;
Allgemeines 

DIN 66025-2, 

Ausgabe: 1988-09

Industrielle Automation; Programmaufbau für numerisch gesteuerte
Arbeitsmaschinen; Wegbedingungen und Zusatzfunktionen 

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Thomas Collrep, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2 / 3 / 2010

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)

Thomas Collrep
(Geschäftsführer)     (Gérant)      (Gérant)

Hallstadt, 02/03/2010
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

EC - declaration of conformity

The manufacturer /

retailer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

hereby declares that the following product,

Type of machine: Disc grinder

Designation of the 
machine:

TS 305

Serial number: _ __ __ __ __

Year of manufacture: 20__

all relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC) corresponds.

The machnine continues to comply with all provisions of the Directives Electrical equipment
(2006/95/EC) and electromagnetic compatibility (2004/108/EC).

The following harmonized standards were applied:

DIN EN 12100-1:2003/
A1:2009

Safety of machinery - Basic concepts, general principles for design -
Part 1: Basic terminology, methodology

DIN EN 12100-2:2003/
A1:2009

Safety of machinery - Basic concepts, general principles for design -
Part 2: Technical principles

DIN EN 60204-1 Safety of machinery - Electrical equipment of machines - General
requirements

The following technical standards were applied:

EN 13218:2002 Machine tools - Safety - Stationary grinding machines

Responsible for documentation: Kilian Stürmer, Thomas Collrep, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Address: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, 15.9.10

Kilian Stürmer
(Manager)

Thomas Collrep
(Manager)

9      Déclaration de conformité CE
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